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L E O  CA D O G A N  R A R E  B O O K S  
7 4  M ay t o n  S t r e e t ,  L o n d o n  N 7  6 Q T  

F I R S T S  L O N D O N  2 0 2 0  -  L I S T  O F  
H I G H L I G H T S  

( A l l  a r e  b e i n g  p u t  u p ,  o f t e n  w i t h  m o r e  p i c t u r e s ,  a t  h t t p s : / /
w w w. f i r s t s l o n d o n . c o m / e x h i b i t o r s / p r o f i l e / 7 9 7 .  Th e  o n l i n e  e x h i b i t i o n  
w i l l  r u n  f r o m  2  P M  o n  5  J u n e  u n t i l  t h e  e n d  o f  t h e  d ay  o n  F r i d ay  1 2  

J u n e ) .  

 
C E L E B R AT E D  P R I N C E S S  AC T S  F O R  P O O R  W I D O W  

1.  [Giovanna d'Aragona (1502-1575)]: 
[Petition and response, signed] Rome 2 March 
1566 
Manuscript, folio bifolium (28 cms. x 21.7 
cms.), writing to recto and verso of first leaf. 
(27 lines to recto, 18 lines to verso). Sizeable 
loss to top inner corner (loss to one word to 
recto, more words to verso). Browning, fold-
lines. Stamp to verso of Kühlen, with 
manuscript code below, 34.c. In a folder, with 
printing to front cover done in Tegernsee, with 
notes of a later collector.  
Giovanna d’Aragona (1502-1575), daughter 
of an illegitimate son of Ferrante I of Naples, 
left her husband Ascanio Colonna, Duke of 
Paliano in 1535, after having six children. She 
was never to be reconciled despite efforts at 
the highest levels (the founder of the Jesuits, 
Ignatius of Loyola, was involved in trying to 
bring them back together). She joined the 
literary salon on the island of Ischia of her 
sister-in-law Vittoria Colonna and of Costanza 
d’Avalos. Her beauty was described in 
Agostino Nifo’s posthumously-published ‘De 

Amore’ (1549). She was with her friends, also a follower of the spiritual writer Juan de Valdés. 
Her enemies were to include Pope Paul IV, from whom she escaped Rome disguised as a 
peasant. She was a cultural patron, and, at the time that she was being persecuted by the 
pope, was made dedicatee of the lengthy poetic anthology edited by the writer Girolamo 
Ruscelli, ‘Il Tempio’ (1555), and dedicatee of the humanist Giuseppe Betussi’s dialogue ‘Le 
immagini del tempio’ (1556). After that pope’s death, she returned to the city in triumph in 
1560. She was at this stage a widow: her husband had died in 1557. 
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In the present fascinating letter, she reveals her power in the city, and uses it to help a poor 
widow. The woman complains to the princess that her son, Angelo, has been deceived into 
bearing false witness. He has shown “simplicity and foolishness”. He has been taken off to 
jail, and has been slapped with a fine which they could not possibly pay. There are three little 
boys and a girl in her house. They are in extreme poverty (the woman’s husband, 
Bartolomeo, came from Magliano - perhaps the Lazio town of Magliano Sabina - “poor and 
naked”). She had to pay to the jail as it was four giulii and a chicken. The widow’s statement 
may have been dictated to the scribe, and in its clear desperation we can hear something of 
her voice. A statement is written in a different hand below, signed (in a third hand) by 
Giovanna d’Aragona, the rest being probably dictated by her: “the petitioner is to pay a 
quarter of the penalty, and for the rest they are to give him grace. Warning [the magistrate] 
Muzio not to make these poor people in jail pay a lot of money for a trifle”. To verso of this 
letter, what appears to be a legal summary of the present new arrangement has been drawn 
up in Latin. 
Provenance: from the collection of the Rome-based scholar, collector, and forger of Raphael 
drawings, Franz Kühlen (1794-1872). An appropriate owner: until recently, d’Aragona was 
believed to have been the subject of a painting by Raphael now in the Louvre (’Portrait of 
Doña Isabel de Requesens y Enríquez de Cardona-Anglesola’ (1518) by Giulio Romano after 
a drawing by Raphael). The titling to an early 20th-cent. folder by a later collector (probably 
in Tegernsee, where the folder was printed on) notes that they bought the item from Gehring, 
Basel, 24 December 1925, for 64 marks.  
A transcription is available on request. On Giovanna d’Aragona, see articles by Giuseppe 
Alberigo in ‘Dizionario biografico degli italiani’, 3 (1961), and Diana Robin in D.M. Robin, 
A.R. Larsen, C. Levin. eds., ‘Encyclopedia of women in the Renaissance: Italy, France and 
England’ (Santa Barbara CA, 2007). On the owner Franz Kühlen, see John K.G. Shearman, 
‘Raphael in early modern sources (1483-1602)’ (Rome 2003) 29-30.  
[ref: 3618 ] £2400 

R E D E M P T I O N  O F  C H R I S T I A N  P R I S O N E R S  I N  M U S L I M  L A N D S  
2.  Joannes, à Sancto Felice, O.SS.T.: Triumphus 
misericordiae, id est sacrum ordinis SSS. Trinitatis 
institutum redemptio captivorum, cum adjuncto 
kalendario ecclesiastico-historico universi ordinis. 
Authore P.F. Joanne à Sancto Felice, ejusdem ordinis, & 
instituti sacerdote professo. Viennae Austriae, typis 
Joannis Van Ghelen, Sac. Caes. Majest. Aulae 
Typographi Italici. 1704. 
First edition. Quarto (19.7 cms. x 15 cms.), pp. [24] 255 
[1] + etched and engraved frontispiece. P.[3] with large 
etched and engraved armorial of dedicatee, with 
letterpress chronogram above. Etched and engraved 
illustration at p. 174. Woodcut decorations and initials. 
Worming to gutter at front prior to p. [3] and at top 
corner at end (in both cases, to blank only), light foxing 
and browning, still very good, bound in contemporary 
vellum boards, three single wormholes around spine. 
Remains of paper label to spine, shelfmark in crayon to 
front pastedown, pencilled code to front cover.  
Comprehensive work on the Trinitarian Order, which 

concerned itself with the redemption of Christian prisoners from Muslim captors. The book 
includes accounts of recent successes in north Africa, Turkey and central Europe (168-181). 
The last recorded here is from 1703, and a large redemption in Istanbul, 1700, is also 
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discussed at 79-80. The book has a chapter (96-115) concerned with canon law 
administration of the ex-captives, considering what they might have done while prisoners or 
under Islamic rule. Subjects treated here include apostasy, adoption of Islamic clothing, and 
(103) cases where Christian stallholders (food vendors, it appears) had let their Muslim 
customers take secluded rooms for their meals, in the knowledge that these were often 
pretexts for gay sexual liaisons. Methods of redeeming captives, and criticisms that had been 
levelled at the monks for their work, are described in the book. Also addressed, at length, is 
the history of the order, which dates to the end of the twelfth century. A church and historical 
calendar of the Trinitarian year is found at 217-251. The book has, at 133-134, six four-line 
stanzas of Latin verse by William O’Kelly, whom we identify as the professor of philosophy 
and heraldry in Vienna (1670-1751), originally of Aughrim in County Galway. 
A full-page engraved scene of the order’s founder, St. John of Matha paying ransom for 
Christians to Muslims in north Africa, bound prior to title-page, appears signed “del. Ioan. à 
S.F.” This suggests it is after a drawing by the author. At p. 174 is an engraved depiction of a 
“miraculous image of Jesus of Nazareth”, part of a trove of ecclesiastical treasure and 
artworks that was redeemed by Trinitarian monks in 1682 in north Africa. The case of the 
artworks is discussed at 172-175.   
OCLC (29 May 2020) shows one copy located outside mainland Europe (British Library). 
On William O’Kelly see kellyclans.ie/famous-kellys/count-william-o-kelly/ (29 May 2020).  
[ref: 3615 ] £1250 

M I LTO N  W I T H O U T  W O R D S  -  S P E C TAC L E  I N  PA R I S  
3.  [Milton, John] Servandoni, Giovanni Niccolò: 
Description du spectacle de la chute des anges rebelles. 
Sujet tiré du Poëme de Paradis Perdu de Milton. Exécuté pour 
la premier fois sur le grand Théâtre de la Salle des Machines, 
aux Thuilleries, le Dimanche [changed in pen to ‘jeudi’] 12 
[changed in pen to ‘16’] Mars 1758. Par le Sieur Servandoni, 
Écuyer, Chevalier de l’Ordre Militaire de Christ en Portugal, 
Peintre & Architecte Ordinaire du Roi & de son Académie 
Royale, & premier Architecte Décorateur du Roi de Pologne, 
Électeur de Saxe. Prix douze sols. A Paris, à la Salle des 
Machines, aux Thuilleries [De l’Imprimerie de Sebastien 
Jorry]. 1758. 
Octavo (18.2 cms. x 12.2 cms.), pp. 16. Light browning, 
slight soiling to bottom margin of title-page, otherwise an 
excellent copy, in a contemporary German gold leaf paper 
wrapper. Unidentified contemporary monogram branded to 
foot of title-page.  
A very rare item, this unusual piece of John Milton-related 
publishing is a programme for a dramatisation of the Fall of 

the Rebel Angels from ‘Paradise Lost’. The show was presented by the artist, architect, set 
designer and impresario of extravaganzas, Giovanni Niccolo Servandoni (1695-1766). Our 
programme was probably a presentation copy to a high-status individual, perhaps a courtier, 
as indicated by the gold leaf paper wrapper to our pamphlet. That paper had probably been 
imported from Germany. 
Servandoni’s presentation of the Fall of the Rebel Angels was the last in a series of spectacles 
he held at the ‘Salle des Machines des Tuilleries’, a gigantic performance space, first used in 
1662. The ‘Salle’ had lain abandoned for years before Servandoni held his first show there in 
1737. Servandoni’s spectacles combined performances without words (pantomime or 
tableaux vivants), lighting and sound effects, music, dance and gestures (Guidoboni). The 
present production, which was written in three acts, each of three scenes, had an orchestra 
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playing music by Egidio Duni (1708-1775), a composer for comic operas who had just 
arrived from Parma. ‘Pandaemonium’ (capital of Hell) was painted by the artist and architect, 
and associate of Servandoni, Charles de Wailly (1730-1798). The performance marked the 
end of an era, as the king closed the venue after this production, probably due to the costs 
and declining public interest, and Servandoni left Paris for Brussels. Servandoni was the main 
architect of the west front of the church of St Sulpice in Paris. His fame as a theatre and 
festival designer was international, and he had spent more than two years in London, 
undertaking purely architectural commissions as well.  
Three different French translations of ‘Paradise Lost’ had been published by 1758: by Nicolas 
Dupré de Saint-Maur (1729), by Anne-Marie du Bocage (1748), and by Louis Racine (1755). 
Du Bocage removed ‘Pandaemonium’, which features in the present performance, from her 
translation, but Milton’s work had entered the French public imagination, as this lavish 
popular spectacle suggests.  
OCLC and CCFr (1 June 2020) show no copies outside Bibliothèque Nationale. 
Francesco Guidoboni, ‘Giovanni Niccolò Servandoni (1695-1766), architetto’ (PhD thesis, 
Paris/Rome, 2014), 48, 269, 271, 401 (thesis available via academia.edu). See also article on 
Servandoni by Gil R. Smith (2003) in Grove Art Online (accessed 1 June 2020). On Wailly 
see article in same by Richard Cleary (2003) (1 June 2020). On Duni see article by Kent M. 
Smith rev. Elisabeth Cook (2001) in Grove Music Online (1 June 2020). On Milton in France, 
see Christophe Tournu, ‘‘The French connection’ among French translations of Milton and 
within Du Bocage’s Paradis terrestre’, in A. Duran, I. Issa, and J.R. Olson, eds., ‘Milton in 
translation’ (Oxford 2017), 140-164, see 140-141, 152-3, 156. On the copy’s wrapper, see 
Christiane F. Kopylov, ‘Papiers dorés d’Allemagne au siècle des lumières’ (Paris 2012), esp. 
item 137, also Susanne Krause and Julia Rinck, ‘Buntpapier - ein 
bestimmungsbuch’ (Stuttgart, 2016), 204. My thanks to Simon Beattie for his help and advice 
concerning these last two.  
[ref: 3613 ] £1400 

M O D E R N  G R E E K  AC C O U N T  O F  A N C I E N T  H I S TO RY  
4.  Sakellarios, Georgios Konstantinos: [Greek letters] 
Archaiologia synoptike ton Hellenoon. Periechousa tas 
dogmatikas, politikas kai polemikas taxeis, hama de kai 
ta ethe auton, kai alla pleista axiologa hos en to pinaki 
phainetai. Eranistheisa ek diaphoron syngrapheon [...] 
Vienne [Vienna], en te Hellen. Typogr. Geor. Ventote. 
1796. 
First edition. Octavo (17.5 cms. x 11 cms.), pp. [16] 228 
(i.e. 223) [1]. With two-page bookseller’s catalogue and 
blank leaf at end of prelims. Title-page with woodcut 
double-border with cross and flowers at corners, 
woodcut pictorial head-piece to p.1, which also has a 
factotum initial. Greek text. Light browning and foxing, 
thin and slight occasional worming to top inner corners 
(blank), bound in contemporary marbled pastepaper over 
boards, edges speckled blue (binding rubbed, peeling to 
spine). Contemporary or early shelf label to head of 
spine.  
Rare introduction to ancient Greece written in modern 
Greek, by a native of Macedonia. Sakellarios 
(1765-1838) was a playwright and poet, and was 
sometime physician to the area’s famous Ottoman ruler 
Ali Pasha of Joannina (1740-1822). Published 25 years 
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before the Greek War of Independence, Sakellarios’s work is indicative of a secular Greek 
Enlightenment idea of claiming cultural descent from ancient Hellas, that was taking root 
amongst Greek-speaking intellectuals (Mackridge). The new orientation carried political 
meaning, and Sakellarios regrets, in the present book, the end of the ancient city states, and 
the tyranny of the Macedonian kings, which was followed by the ‘Roman yoke’ (and, of 
course, the Ottoman Empire). Sakellarios had learnt French, German and philosophy in Pest, 
before undertaking medical studies in Vienna, and an international influence is seen in the 
present book, which is believed to be a translation of parts of a work written by a Lutheran 
pastor of Hamburg (J.H.D. Moldenhauer (1709-1790), ‘Einleitung in die Altertümer der 
Egyptier, Jüden, Griechen und Römer’ (1754)). Publishing costs for the book were 
undertaken by a Greek literary figure and publishing patron in Vienna, Polyzois 
Lampanitsiotis. 
The book includes a two-page publisher’s catalogue of the press of Georgios Ventotes 
(1757-1795). This existed between 1791 and 1810, when it was sold by Ventotes’ widow to 
its manager, Johann Bartholomaeus Zweck. Before coming to Vienna, Ventotes, originally from 
Zakynthos, had worked as a Greek-language translator and corrector in Venice (1777-1780). 
In Vienna, he worked initially as a translator into Greek, and editor, for the press of Joseph 
Baumeister, at the same time compiling a French-Greek-Italian dictionary, a French grammar 
for Greeks, the first Greek-language newspaper, and Greek-language calendars (Layton).  
OCLC shows copies at British Library, University of Cincinnati, Staatsbibliothek Berlin, and at 
Bibliothèque de l’Institut d’études grecs in Paris. 
Peter Mackridge, ‘Language and national identity in Greece, 1766-1976’ (Oxford, 2010), see 
esp. 47. Georgios Polioudakis, ‘Die übersetzung deutscher literatur ins neugriechische vor 
der Griechischen Revolution von 1821’ (Frankfurt 2008), see esp. 194. See also Georgios 
Zaviras, ‘Nea Ellas’ (Athens, 1872), 243, cited in Paschalis M. Kitromilides, ‘Enlightenment 
and Revolution’ (Cambridge MA, 2013) 370 n. 27. Evro Layton, ‘Five centuries of books and 
manuscripts in modern Greek’ (Cambridge MA, 1990), 62.  
[ref: 3619 ] £2850 

V I E N N E S E  E A R LY  P R I N T I N G  
5.  [Schwenckfeld, Caspar] Faber, Johann: 
Criste[n]liche ablainu[n]g des erschrockenliche[n] yrsal 
so Caspar Schwenckfelder in der Schlesy wider die 
warhait des hochwirdige[n] Sacraments leibs un[d] 
bluets Christi aufzerichten understanden hat. [Getruckt 
und vollenndet zu Wienn in Osterreich durch Hanns 
Singriener den XVIII Februarii: Anno Domini 1529.] 
Quarto (19.9 cms. x 15.7 cms. in binding), pp. [79] [1] 
(signed A-K4). Title-page with woodcut pictorial border 
decorations, featuring Singriener initials with putti, 
foliage, wings, grotesques, and medals of emperors. 
Occasional light staining, gutter to title-page 
strengthened, bound in contemporary or early vellum 
boards, double-filletted in blind, clasps intact, edges 
mottled blue, title and shelfmark to spine with later 
labels over, 19th-cent. shelflabel visible to front 
pastedown (probably a remboîtage, with pastedowns 
and endpapers also recently renewed). 26 pages with 
reader’s marks (including manicules), or sparely made 
annotations.  

A rare piece of Viennese early printing, lightly annotated, this is a Catholic controversial work, 
written, by a friend of Erasmus, against the Protestant theologian Caspar Schwenckfeld 
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(1489/90-1561), on the subject of the Lord’s Supper. Schwenckfeld’s views - which were a 
purely spiritual interpretation of the Sacrament - were not only anti-Catholic but had been the 
cause of a break with Martin Luther as well. A widely influential writer, adherents of 
Schwenckfeld in Pennsylvania in the twentieth century, who were heirs of an older German 
tradition of following him, established the Schwenkfelder Church, which still exists. Our 
author Faber (1478-1541), an important anti-Protestant writer, was at the time chaplain to 
Ferdinand I of Austria and became Archbishop of Vienna in 1530. He had been encouraged 
by Erasmus to take up the study of patristics, and over 11 pages towards end in the present 
work, makes citations to support the Catholic cause from 22 church fathers. 
Johannes Singriener the Elder (1480-1545) was originally from Bavaria but worked as a 
printer in Vienna, initially in a partnership, from 1510. A leading and prolific book-producer, 
and a bookseller, whose printing languages included Greek and Hebrew, he was, as the 
classical Roman features to title-page decoration might suggest, himself a friend of humanists.  
VD16 F 193 (Bayerische Staatsbibliothek), OCLC only locating three further physical 
locations, all in Germany. 
Sources for this note: Wikipedia articles on Faber, Schwenckfeld and Singriener (30 May 
2020).  
[ref: 3617 ] £1250 

U P P E R  S O R B I A N  S E RV I C E  B O O K L E T  W I T H  ( N O )  M U S I C  
6.  [Te Deum Laudamus. Upper 
Sorbian] [Swetlik, Jurij Hawstyn]: 
Ton SSuMbróza ha Hauzténa 
Kwalbne Kherlusch Te DEUM 
laudamus z Waczenskoho na 
Serbsku Rétz pzewozené, ha won 
daté. Cum Approbatione & Licentia 
Ordinarii, Létu 1700 [...] 
[Bautzen?] [c.1700]. 
Octavo pamphlet (16.7 cms. x 9.5 
cms.), pp. [8] (comprising two 
loose bifolia, never bound). Title-
page with woodcut vignette 
featuring Last Judgment, flanked 
with decoration above and below. 
Text with empty woodcut staves. 
Browning, splitting to central fold 
of outer bifolium, tip lost of bottom 
outer corner (blank), first fol., but 

very good.  
First printing in the Slavonic language of Upper Sorbian of the early Christian hymn used in 
liturgies, the ‘Te Deum’. It has been printed only with staves of music, meaning the notes, if 
needed, would be written in by hand. The translation is ascribed to Jurij Hawstyn Swetlik 
(1650-1729), a Catholic who was translating the Vulgate Bible into Upper Sorbian at this 
time, and who published other religious books, all like ours extremely rare, in this language. 
His Sorbian Bible was never printed but a later by-product of it, and his work, was the first 
Latin-Sorbian dictionary (1721). No place of printing is given in our present pamphlet but it 
was likely made in Bautzen, the east Saxon town which was capital of the administrative area 
of Upper Lusatia. Other Swetlik publications have been ascribed to here and comparison 
with a book with Bautzen imprint to title-page (VD17 32:676003S, Johann Wilisch, 1700) 
shows similar decoration. Swetlik was himself a native of the Saxon town of Wittichenau, 
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whose version of Upper Sorbian was established amongst Catholics as the prevalent form of 
the language, due probably to its school, which produced influential local clergy (PROEL).  
Not in VD17. OCLC shows single copy at Sachsische Landesbibliothek Dresden. 
proel.org/index.php?pagina=mundo/indoeuro/eslavo/sorbio (30 May 2020).  
[ref: 3616 ] £950 

I N D I G E N O U S  C O N G R E G AT I O N  I N  M E X I C O  
7.  [Xalapa, Mexico]: [Manuscript documents 
concerning the rebuilding of the church of the 
Virgin of Guadalupe] [Mexico City and Xalapa] 
[1677]. 
6 folio leaves (3 bifolia), 31.3 x 21.5 cms., writing 
in various hands to 9 of the 12 pages (the last 
three pages blank). Fol. 1 recto and 2 verso are 
printed with official legal letterhead dated 
1676/1667 showing duty paid. Showing later use 
of old paper, fol. 4 recto is printed with official 
legal letterhead from 1640/1641. The verso of fol. 
4 however has later official stamps, with one 
dated 1676/1677; the same stamps are also at fol. 
3 recto (its conjugate). Condition in all very good. 
The manuscript is stab-stitched to gutter.  
Fascinating documents, of interest for Spanish-
indigenous relations, Spanish poverty in Mexico, 
the history of Xalapa (present-day capital of 
Veracruz province in Mexico), and nearby places, 
taxation and government administration and the 
costs of rebuilding a church that was later to 
become a cathedral. The item includes the 
signature (fol. 1 verso) of the Archbishop of 

Mexico, and supporter of the poet and scholar Sor Juana Inés de la Cruz, Payo Enríquez de 
Rivera (1622-1684).  
On 13 September 1676, so we learn, the church of the Virgin of Guadalupe in Xalapa burnt 
down, during the celebrations for the Virgin’s feast day. The population - who are noted (fol. 1 
recto) to be indigenous - requested six years’ relief from tribute to allow them to rebuild the 
church. The mayor of Xalapa ordered an assessment of costs. An itemised breakdown was 
produced by Juan de Mora, noted to be a Spaniard from Puebla, and a master builder, skilled 
in all the arts of constructing churches and other buildings, also a builder from Xalapa called 
Alonso Ortiz, and a stonemason, Tomás Núñez de Mesquía. The costs of materials for 
rebuilding, which are listed in full here, amounted to 5,072 pesos and four reales. The mayor 
noted that there were four communities who came under the care of this church. There were 
184 and a half payers of tribute in Xalapa, 73 and a half in Coatepec, 125 and a half in 
Xicochimalco (present-day Xico), and 58 and a half in Jalcomulco and around - in total 442 
full payers of tribute. This (indigenous) congregation had neighbours who were Spanish (i.e. 
white), and mostly poor. There were thirty of these last in Xalapa, and ten in Coatepec. 
Looking at the amount of tribute-payers and the costs of building, the royal judge in Mexico 
City assessed that the communities only needed two years’ tax relief to pay for the new 
church. This may have been an ambitious assessment: in a final submission, the priests of 
Xalapa, Juan de Bañuelos and Andrés Méndez de Luna, wrote of the difficulties of the 
rebuilding project as well as the little help offered by the Spanish neighbours due to their 
poverty. 
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These documents shed light on noteworthy places. Not only did the church in question, 
which was originally built in 1641, later become a cathedral, but the village of Xalapa now 
has a population of around 400,000. Coatepec is now a large town with a population of 
around 50,000.  
A full transcription is available.  
[ref: 3614 ] £1800 

A R T  O F  WA R  ( H O W  TO  B E  A  R OYA L  L I B R A R I A N )  
8.  [Bibliography] Garcia de la Huerta, Vicente: Bibliotheca 
militar española. Madrid, por Antonio Perez de Soto, Impressor 
de los Reynos, y de las Reales Academias Españolas, y de la 
Historia 1760. 
First edition. Octavo (15.3 cms. x 10.5 cms.), pp. [6] 129 [1]. 
Woodcut decoration to title-page and to page one. A very nice 
copy in contemporary vellum boards, title inked to spine. Old 
shelf label(and possibly related pencil note) to front free 
endpaper verso. Label to front pastedown of Libreria Donato 
Guio, Arenal 14, Madrid.  
Very nice copy indeed of this military bibliography. The contents, 
which are arranged in alphabetical order, include occasional 
manuscripts, with sources listed such as the royal Escorial library 
and the library of the Duke of Medina-Celi. At end is a list of nine 
Spanish Arabic military works known in manuscript, taken from 
the important catalogue of the Arabic manuscripts of the Escorial 
library by Miguel Casiri, that was then being printed. The book 

begins (1-56) with a discourse on the utility of the art of war. Garcia de la Huerta 
(1734-1787) was also a playwright and poet, and (from 1761) librarian at the royal library. In 
the present book he may have been proving himself to be suitable royal librarian material.  
CCPB000072022-4. Aguilar Piñal IV 831. Palau 99098 (mentioning a (ghost) portrait). OCLC 
shows copies in US at NYPL, Boca Raton, Harvard, Dartmouth, and University of Texas - 
Austin.  
[ref: 3546 ] £950 

E N L I G H T E N M E N T- E R A  A N N OTAT I O N S  
9.  Erasmus, Desiderius 
[Estienne, Henri] [Mignault, 
Claude] [Dotrenge, Théodore]: 
Adagiorum [...] Chiliades quatuor 
cum sesquicenturia magna cum 
diligentia, maturoque judicio 
emendatae ut ex epistola, quae 
pagina quinta est, fusius patebit 
quibus adjectae sunt 
animadversiones suis quaeque 
locis sparsim digestae 
. Parisiis, apud Nicolaum 
Chesneau, via Iacobea, sub Scuto 
Frobeniano, & Quercu viridi 
[cudebat typisque mandabat [...] 
Ioannes Charron] 1572 [1570, 27 
November]. 

 of 8 11 +44 (0)20 7607 3190



Cadogan Firsts 2020 leo@leocadogan.com

Folio (35.2 cms. x 23.5 cms.), fols. [28] cols. 1-504, 525-1360 fol. [1]. Woodcut printer’s 
device to title-page, woodcut head-pieces and initials. Slight soiling and staining, light 
browning, overall very good, bound in 18th-cent. half-calf and marbled pastepaper over 
boards, edges mottled blue (binding beautifully repaired). Provenance: 1. Inscriptions to title-
page, c.1700: “Soctis Jesu Dionanti” and “Ex dono P. Iois Libion” (i.e. Jesuit College of 
Dinant in Belgium, gift of Father Jean Libion). 2. Inscription to f.f.e.p. recto: “Theod. 
Dotrenge” (i.e. Théodore Dotrenge (1761-1836)). Annotations, short to more extensive, to 8 
pages of index at beginning, and to c.150 pages of the text.  
Interesting copy of this early edition with appendix of Erasmus’s famous collection of phrases 
and proverbs with commentary, the ‘Adagia’. The new appendix (cols. 989-1360) contains 
proverbs from other sources and has a foreword, September 20 1570, by Claude Mignault 
(1536-1606). Erasmus’s ‘Adagia’ itself is printed with the commentary of Henri Estienne 
(1558). Our copy was owned and annotated by a notable figure in Belgian political history, 
the jurist Théodore Dotrenge (1761-1836). Described as one of a number of “Voltairians, 
epicureans and sceptics”, who called themselves liberals (van Kalken), in a period of 
profound political change he was a defender of the rights of the press and institutions, and 
stood against conscription and feudal privileges (Biographie Nouvelle). His book sale (for 
which there are copies of the catalogue in Cambridge University Library and Vlaamse 
Erfgoedbibliothek) was in Brussels, March 1838, and a book from his library can be found at 
Ushaw College in Durham. Writing (to some 150 pages, besides some notes to index) 
scholarly annotations furnished with classical references, explanations, and cross-references 
to elsewhere in Erasmus, he shows interest in Latin, French, Italian and German linguistic 
usage. He adds one manuscript note of 250-300 words (bottom margin cols. 647-650) on 
the word “phallus”, discussing also the Italian equivalent “cazzo”, words in Liège dialect 
which could be expressed as “testa del mio cazzo” (head of my phallus), and the 
swearwords of a respectable woman in Brussels who had slipped in the snow. Overall a very 
interesting insight both into the reception of a key Renaissance humanist author, whose 
popularity revived in the Enlightenment period, and the thought and learning of a Low 
Countries liberal and bibliophile. 
The printed appendix to this edition contains text sourced from (cols. 991-1004) Erasmus, 
(1005-1204) Hadrianus Junius, (1203-1222) Johann Alexander Brassicanus, (1221-1226) 
Pythagoras, (1225-1234) Johannes Ulpius, (1233-1308) Gilbert Cousin, (1309-1314) Caelius 
Rhodiginus (Lodovico Ricchieri), (1313-1318) Polydore Vergil, (1317-1322) Pierre Godefroy, 
(1321-1326) Charles de Bouelles, (1325-1330) Adrien Turnèbe and Antoine Muret, 
(1329-1334) Willem van Gent, (1335-1344) Junius, Willem Canter, and Victor Giselinus, and 
(1345-1360) Melchior van Neipe.  
Bibliotheca Erasmiana I 6. USTC 170070 (pagination as listed here although printer 
information differs). 
Frans van Kalken, ‘Esquisse des origines du libéralisme en belgique: Le thème politique du 
centre modérateur’, RHM I (1926), 161-197, see 175.  
[ref: 3480 ] £3500 

AT TAC K  O N  A L C H E M Y  B Y  A S S O C I AT E  O F  F R A N C I S  BAC O N  
10.  Morison, Thomas: Liber novus de metallorum causis et transsubstantione, eidtus per 
Thomam Moresinum Aberdonam Scotum, doctorem medicum; in quo chimicorum 
quorundam inscitia & impostura philosophicis, medicis & chimicis rationibus retegitur & 
demonstratur; & vera iis de rebus doctrina solide asseritur. Francofurti [Frankfurt], apud 
Ioannem Wechelum 1593. 
First edition. Octavo (16.8 cms. x 11 cms.), pp. 130 [2]. Roman and italic letter, Wechel 
device to title-page, woodcut head-pieces and initials. Headlines shaved, browning, some 
slight worming to pastedowns and endpapers extends to outer margin of title-page, still very 
good, bound in 18th-cent. marbled sheep, spine and sides gilt, red morocco gilt label, all 
 of 9 11 +44 (0)20 7607 3190



Cadogan Firsts 2020 leo@leocadogan.com

edges red (binding rubbed and slightly pitted, repair to 
bottom of spine, but good). Bookplate of Dr. Maurice 
Villaret.  
Attack on alchemy by the Scottish diplomat and physician 
Thomas Morison (d.1603). The work was “based on 
classical, scholastic, and contemporary writings, and also 
on personal experience - Morison tells [(p.82)] of a 
monstrous birth he had delivered in Norfolk, a 'many-
footed creature, black, agile, in length shorter than a 
lizard'” (ODNB). The book ends with quotations on 
alchemy from the scholar Julius Caesar Scaliger 
(1484-1558). As a diplomat, Morison advised the Earl of 
Essex on the Scottish court and the relations of the Scottish 
Catholic nobility with Spain. He was in regular contact 
with the spy Anthony Bacon, and was described by his 
brother the philosopher Francis Bacon as “of serviceable 
diligence and fidelity”. After the succession of James VI of 
Scotland to the English crown as James I, Francis Bacon 
was to write to Morison asking him to “further good 

opinion of me” with the new king (the present work is indeed dedicated to James VI). 
Morison’s “writings demonstrate the kind of originality that was admired by contemporaries 
such as the Bacons” (ODNB). 
“[...] Refutes the logic of alchemists, astrologers, and hermetic philosophers. The work is 
directed as an attack against alchemy, astrology, the transmutation of metals, and the 
influence of the Sun and other celestial bodies upon the Earth” (University of Minnesota 
catalogue).  
Adams M 1793. USTC 672849. VD16 M 6360. Duveen 413. OCLC shows copies in US at 
Folger, Minnesota, Oklahoma, Science History Institute.  
Sarah Clayton, ‘Morison, Thomas (d. 1603)’ in Oxford Dictionary of National Biography 
online, published 23 September 2004.  
[ref: 3585 ] £1500 

C H I N E S E  M I S S I O N A RY  
11.  [Royo Pérez, Joaquín, O.P.]: Vida, virtudes y 
martirio del venerable P. Fr. Joaquin Royo, religioso del 
Órden de Santo Domingo, hijo del Real Convento de 
Valencia. Sacada de las memorias que exîsten en la 
Sagrada Congregacion de Propaganda Fide. En Valencia: 
por los hermanos de Orga 1797. 
First edition. Quarto (20.4 cms. x 13.9 cms.), pp. [8] 203 
[1]. Woodcut decoration and factotum initial. Some 
worming in first few leaves, else, slight waterstaining, light 
browning, but very good, bound in contemporary vellum 
boards, title inked to spine (a few wormholes mainly to 
front cover, some filled with candle wax, backing to 
pastedowns and endpapers).  
Rare life of Joaquín Royo Pérez, O.P. (1691-1748), a 
Christian missionary in China for over 30 years, who was 
killed in prison in that country, and was canonised in 
2000. Much of the book deals with his life in China, and 
the book - which draws on publications of the Propaganda 
Fide (the Vatican office for evangelisation) - shows how the 
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country was presented in Spain at the end of the eighteenth century. Royo was born near 
Teruel in eastern Spain. He became a Dominican in Valencia and subsequently set off for 
China via Mexico (1712), travelling from there (1713) to the Philippines (28-33). He left 
Manila on 8 April 1715 for Canton (36). His subsequent long missionary career was spent in 
the provinces of Fujian, Jiangxi, and Zhejiang. He survived the persecution of Christians 
under the Emperor Yongzheng (reigned 1722-1735) (50-57). On 1 July 1746 however (129), 
he was ordered imprisoned and tortured by Hoang-Chung-Ye, captain of the guard of Cheu 
Hio-Ken, viceroy of Fujian province. At his later trial, he was accused of having defamed the 
viceroy, and was sentenced to death. The method of execution was quite gruesome and 
explosive. His hands and legs were tied down, and his ears, mouth, nose and eyes were 
sealed with brown paper soaked in spirits, which covered also his face. Over this was 
emptied a bag of quick lime (188-189).  
CCPB000219461-9 / CCPB000168211-3.This life not located in Palau. OCLC shows a copy 
outside Spain at Berkeley.  
[ref: 3549 ] £1500 

H O LY  G R A I L  -  G I V E N  B Y  AU T H O R  F O R  F O U R  M A S S E S  
12.  Sales i Alcalá, Agustí: Dissertacion historica, 
critica i expositiva del Sagrado Caliz, en que Christo Señor 
Nuestro consagrò en la noche de la cena, el qual se 
venera en la Santa Metropolitana Iglesia de Valencia. Su 
autor el D. Agustin Sales, Presbitero, Dotor en Sagrada 
Theologia en la Universidad de Valencia, i Beneficiado en 
la Iglesia Parroquial de San Bartholomè de la misma 
Ciudad. Va añadida al fin la respuesta a cierta consulta 
sobre unos monumentos antiguos. En Valencia: En la 
Imprenta de Josef Estevan Dolz 1736. 
First edition. Quarto (19.8 cms. x 14.9 cms.), pp. [32] 200, 
XXXI [1]. Title in red and black, woodcut decoration and 
initials. Woodcut illustration to pp. 66, IV and X. Some 
light foxing, a few leaves browned, occasional worming to 
gutters (areas affected entirely blank), overall still very 
good, bound in contemporary stiffened vellum, title to 
spine, remains of fastenings (binding separating from text 
block at joints). Margins to pages ruled in blind. 
Inscription to front cover: “Por quatro Missas a intencion 

del Author que lo ha dado”.  
First edition of this examination of the venerated relic the Holy Chalice of Valencia, which is 
believed to be the ‘Holy Grail’. The book has studies of historic uses of chalices, including by 
Greeks, Romans, Egyptians and Jews; studies of the man who hosted Christ, who would have 
provided the sumptuous vessel, and of his wealth; refutations of claims made for other 
chalices; documentary transcriptions; sourcing in Cambodia of the agate used for the vessel; 
discussion of other ancient relics and (at length) the provenance of this one. There is an 
illustrated numismatic essay at end. Agustí Sales (1707-1774) was a priest and antiquary and 
a friend of the important Enlightenment writer and historian Gregorio Mayans y Siscar 
(1699-1781). The present copy was given by Sales to an unnamed church institution in return 
for four masses - a “trade” we have not seen described before. It is terrific to have it written 
out on the cover of the book!  
CCPB000117156-9. Aguilar Piñal VII 2858. Palau 287227.  
[ref: 3552 ] £1200
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